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The Corpus Nazianzenum and the Corpus
Dionysiacum in the Georgian Literary Tradition

Thamar OTKHMEZURI
(Thilisr)

Introduction

The CD and the CN, the two most significant works of late antiquity,
are connected with the name of a famous Georgian scholar of the Black
Mountain (the Antioch region), Ephrem Mtsire (Ephrem the Minor).
He was a monk on the Black Mountain from the 1070s to the end of
the 1090s, residing at the monastery of St Symeon the Younger on the
Miraculous Mountain. He was the abbot of the monastery at Kasta-
na from 1091.' The Antioch region, where multi-ethnic and multilin-
gual peoples had cohabitated for centuries, had created at that time a
favorable background for the exchange of ideas and concepts that had
a considerable influence on Ephrem Mtsire in terms of enhancing his
intellectual development. He had translated the most important Byzan-
tine works from Greek into Georgian and played a significant role in the
development of various genres of Georgian ecclesiastic literature.

The last quarter of the eleventh century is marked by a significant
development in the history of medieval Georgian culture: an intel-
lectual trend, called Hellenophilism in contemporary scholarship,
appeared in the Georgian literary tradition. The Hellenophile method
of translation — transferring every detail and each nuance of the source
text into translation — was already in use in the early so-called pre-
Athonite epoch (fifth—tenth centuries), especially in translations of the

! See Thilisi, NCM, A-24 (thirteenth century), fol. 145v; Tbilisi, NCM,
Q-37 (1091), fol. 32.41. About Georgians in the monasteries of the Black Moun-
tain, see DJOBADZE, Materials; SAMINSKY, “Illuminated Manuscripts” OT-
KHMEZURI, “s6omdoolb Hgaombol”; OTKHMEZURI, “Black Mountain™.

Organising a Literary Corpus in the Middle Ages: The Corpus Nazianzenum and the Corpus
Dionysiacum, ed. by Caroline Macé, IPM, 96 (Turnhout, 2024), pp. 563-583.

This is an open access chapter made available under a cc BY-NC 4.0 International License.
©BREPOLS & PUBLISHERS DOI'10.1484/M.IPM-EB.5.137802



564 THAMAR OTKHMEZURI

books of the Bible. However, the attempts of early translators were not
based on theoretical concepts, they worked without having any trans-
lation methodology in mind.” By contrast, the Hellenophile method of
translation employed in the eleventh-century Black Mountain literary
school had a firm theoretical basis that was reflected in Ephrem Mtsire’s
colophons and prefaces to his works. Moreover, the Hellenophilism of
this epoch touched not only the Georgian translation methodology
and Georgian literary language, but also the whole of Georgian cul-
ture and scholarly perception. Besides the formation of the concept of
ad verbum translation, it played a big role in systematic translation of
works of various genres (e.g. works of scholastic and dogmatic theology,
commentaries) that, hitherto, had been rarely translated into Georgian,
and in shaping the medieval Georgian manuscript — creating Georgian
manuscripts along the same lines as the Greek.

The aim of my article is to show what impact the introduction of
a Hellenophile translation technique and new genres have had on the
Georgian manuscript? How did the concept of verbatim translation
affect the literary triangle: text — manuscript — reader? The analysis of
the CD and the CN rendered into Georgian in the Hellenophile epoch
enables us to elucidate this issue.

Gregory the Theologian’s sermons had been translated into
Georgian several times before Ephrem Mtsire? At the end of the elev-
enth century, Ephrem, at first, filled a gap by translating those sermons
of Gregory that had not been translated hitherto, and then he translated
Gregory’s sixteen liturgical sermons that had been previously trans-
lated by Georgian translators. In addition, he rendered into Georgian

? KHARANAULL “050385600 ¢996030U”, pp. 281-282.

* The first translations of Gregory the Theologian’s sermons were done in
the pre-Athonite epoch: an anonymous translator rendered two liturgical ser-
mons (In nativitatem — Or. 38 and In sancta lumina — Or. 39) from Greek into
Georgian and they are preserved in Mravaltavis (homiletical-hagiographical
collections); Grigol Oshkeli, the tenth-century translator from Tao-Klarjeti
translated two sermons (Or. 7, 27) from Armenian. At the beginning of the
eleventh century, Euthymius the Hagiorite completed the translation of fifteen
liturgical and several non-liturgical sermons, among them Gregory’s theologi-
cal discourses (Or. 29, 30, 31) and the theological epistles (Epp. 101, 102); in the
eleventh century, David Tbeli also translated several of Gregory’s sermons
from Greek into Georgian.
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the Commentaries of the tenth-century Byzantine scholar Basilius
Minimus on Gregory’s sixteen liturgical sermons’ and the Pseudo-
Nonnos’ Mythological Commentaries (explanations of the allusions to
Greek mythology made by Gregory in his sermons),” appending them
to the collection of the sixteen liturgical sermons. This is the collection
we have in mind when speaking about the CN in this article.’

As for the CD and Commentaries on it, they were translated by
Ephrem for the first time.”

1. Translation Techniques of the Corpora

The CN and the CD were translated by Ephrem in the last decade of
the eleventh century® when his Hellenophile method of translation was
completely formed. Accordingly, they are source-oriented, Hellenized
translations.

* On this commentary, see the articles by Gaé¢lle Rioual and Thomas
Schmidt in the present book.

* See [Pseudo-]Nonniani [z IV Orationes, ed. NIMMO SMITH.

® Our survey is based on the Georgian manuscripts of CN of the twelfth—
thirteenth centuries: Jerusalem, Patriarchal Library, georg. 43 (twelfth centu-
ry), Jerusalem, Patriarchal Library, georg. 15 (twelfth century); Tbilisi, NCM
A-109 (thirteenth century). For the edition of the sixteen liturgical sermons of
Gregory the Theologian, see Gregorii Nazianzeni Opera. Versio iberica, I-VII,
ed. METREVELI, COULIE et al. For the edition of the Georgian translations of
the commentaries on Gregory the Theologian’s sermons, see [Pseudo-]Non-
niani fn IV Orationes. Versio iberica, ed. OTKHMEZURI Only two Georgian
translations of Basilius Minimus’ Commentaries on Gregory’s sermons (Or. 1
and Or. 39) and Basilius Minimus’ Epistle to Constantine Porphyrogenitus have
been published, OTKHMEZURI, 3289695G23¢70 556650, pp. 229-2.68.

7 Early Georgian manuscripts of the Corpus Dionysiacum are: Thilisi, NCM,
A-ro (twelfth century, some parts, especially the beginning and the ending
were restored in the eighteenth century) and A-684 (twelfth century). For the
edition of the Georgian CD (under the name of Petrus the Iberian), see: 399
0dgMogwo, JHmdgdo, ed. ENukasHVILI). The Georgian version of the
commentaries on the Corpus Dionysiacum is only partly published: gsGoreyen-
89636<9¢n0 bs@3000bd99939¢7 3560505598560, ed. TCHUMBURIDZE.

* OTkHMEZUR]L “Liturgical Sermons”.
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Ephrem states in his Preface and colophons to the CN that he had
translated the sermons of Gregory the Theologian “not as beautifully
as would be sufficient for Georgian, but instead following the Greek
text”” According to Ephrem, he did not willfully change anything in
Gregory’s text, but carried across every word, even the simplest con-
junction, such as “and”’®

Ephrem’s translations of both corpora show how he strived to estab-
lish a regular system for theological and philosophical terminology. In
connection with CD, he discussed Greek philosophical terminology,
which he highly esteemed. This work is mainly based on Classical phil-
osophical terminology, as Ephrem put it, “the pagans’ words”. In one
of the marginal notes of De fide orthodoxa he states:

The person who would be given by God the opportunity to translate
the book by St Dionysius, will face a challenge to search for many pe-
culiar words, for St Dionysius used many pagan words throughout this
text.”

It should be mentioned that the translation of the CD as well as of John
of Damascus’ works (Dialectica and De fide orthodoxa) were Ephrem
Mtsire’s most significant legacy, as he provided a firm foundation for
the translation of philosophical works in the Georgian translation tra-
dition. He facilitated the establishment in the Georgian perception of
Classical philosophical thought incorporated into a Christian context,
thus, paving the way for the successful activities of Georgian scholars of
the next generation in this field, for example, Ioane Petritsi, Georgian
Neoplatonist philosopher of the twelfth century, translator of Proclus’
Elements of Theology and the author of commentaries on it.

’ Thilisi, NCM, A-292, fol. 279v: 565 Jo6091@0ols 9719698000, 56599
d9®39Eobs 9s0gd0ms; cf. BREGADZE, s@f9H0nmbs, p. 174.

' Jerusalem, Patriarchal Library, georg. 43, fol. 3v: 5Go@sb  Sgeo-
39(0x9g0Mm©s MZL00 FIWOm MM S Lbugde (335009050 300069
©MBs6ms3Y39; cf. BREGADZE, s0fjgHowmds, p. 149.

" Thilisi, NCM, A-24, fol. 102r: 3ol ©396mds6 8oLyl Fowobs
ombmlomal {oabolis MsMadbse, IMs35¢ms MBYg3qwms LOGHYLSMS
Mbs  dm3mgzbgdse, ®Msdgovy (dools  ombmbol  mdwdmebo
gm39bo LoFsGIoOMMams LoEYZMS 3M0b; cf. 8. oMby ssl3geo,
A5G0 F500@IErIBO 35033905, ed. MIMINOSHVILI — RAPHAVA,
p- 208.
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In parallel to the highly literal translations of Gregory’s sixteen ser-
mons and CD, Ephrem translated the commentaries on these works in
a free manner. The Greek-Georgian comparative study of the commen-
taries on the “Celestial Hierarchy” affirmed that Ephrem made both
minor and major text changes in his translation of this part of the com-
mentaries. He applied minor changes to the sentences to adjust to the
norms of the Georgian language by adapting or adding some words, and
included his own vast theological judgments into the commentaries."

The translation of Basilius Minimus’ Commentaries is constructed
by combining the literal and free style methods of translation: the
commentaries of a theological character are translated with a spe-
cial precision; the free style of translation is employed on the lexical
explanations and the commentaries relating to Gregory’s artistic allu-
sions. Basilius’ commentaries concerning Gregory’s syntax, rhetorical
technique, style and punctuation had been adapted to the Georgian
translation of the sermons or omitted altogether. While translating the
rather stylized text of the Epistle of Basilius Minimus to Constantine
Porphyrogenitus, which serves as a preface to Basilius” Commentaries,
Ephrem undertook the translation with special precision, using the
method of imitation — i.e. verbatim translation imitating simulta-
neously the high literary style of Basilius which is characteristic for
medieval epistolography.13

The translation of Pseudo-Nonnos’ Mythological Commentaries
is executed in a free style and contained Ephrem’s explanatory notes
mainly connected with the Greek mythology. Examples of the latter
are:

00obozl  BHMogldgmml  gfims, OmIgwo-gbg  Lsd g
29500m0m 50356900 (Comm. 4, historia 43).

Because of this he was called Tresperos which in translation means
“three nights”.

2 sBoemem-896536oycmo  bsmgmobdgdyagare  3sbdsdgdsbo, ed.
TCHUMBURIDZE, pp. 6-7. The Georgian text in this edition is compared with

the PG edition of the Greek commentaries on the CH (PG 4, cols 29-113).
® OTKHMEZURL, “Basilius Minimus”.
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90™mgdol sMEGH9IoL IgOHmo gwoxogzmEme, gy 030 SOL
039000 0630 8mobs®o (Comm. 43, bistoria 2).*

Artemis is called the goddess Elaphivolo that is “the goddess who
shoots at deer”.

Ephrem’s explanatory insertions are, for the most part, structured on
the same pattern: Greek words are transliterated and this is followed by
explanations, namely, the etymological translation of the words.

The free style of translation of the commentarial texts had been
determined by their expositional character. In order to retain their
explanatory function in the Georgian translation, they had to be inter-
preted with the help of some alterations to make verbatim translations
of the main texts of the corpora more comprehensible for Georgian
readers.

2. Paratexts of the Corpora

The CN and the CD stand out for the abundance of elements which
are novelties introduced into Georgian manuscripts in the Hellenophile
epoch. These are paratexts — prefaces, marginal commentaries, explan-
atory marginal notes (annotations), searching tools (indexes, marginal
signs, etc.) — additional material to the main text, which plays a signifi-
cant role in its reception or interpretation by readers. It is true that some
of them had already been presented in early Georgian manuscripts, but
their use in the manuscripts containing Ephrem’s translations takes on
a systematic character. Moreover, he frequently expressed his opinions
regarding the function of these details in the manuscript and stressed
that these novelties were dictated by the Greek manuscripts.

a. Commentaries of Byzantine authors

Both corpora contain Byzantine commentaries placed in the margins of
the manuscripts. According to Ephrem’s Preface of De fide Orthodoxa,
marginal commentaries “came from the original” (g@OLogE L),
i.e. they derived from the Greek sources. In Ephrem’s prefaces, they are
also called “surrounding” (dmmbgoms@ dmfigMoo) explanations
(Fig. 1). As mentioned above, one important author of commentaries
on the CN is the tenth-century Byzantine scholar Basilius Minimus.

" [Pseudo-|Nonniani I IV Orationes. Versio iberica, ed. OTKHMEZURI,
pp- 48, 244.
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Two people — Maximus and Germanus — are mentioned as the authors
of some scholia in the margins of the Georgian manuscripts of the CD.
Itis accepted in contemporary scholarship, especially after Suchla’s crit-
ical edition of the Scholia on the CD," that the author of this work is
John of Scythopolis. In the Introduction of this edition, Maximus the
Confessor and Germanus I of Constantinople are named as the authors
of some additions to Scythopolis’ Scholia.”® In the future, a detailed
comparison of the Georgian translation with the critical edition of the
Greek text will show which type of Greek codices identified by Suchla
the Georgian translation follows.

Placing commentaries in the margins of the Georgian CN and
the CD is obviously based on a deep knowledge of the Greek manu-
script tradition of these corpom.17 In some cases, the commentaries in
the Georgian manuscripts have figurative forms, as they have in Greek
(Fig. 2)."®

The Georgian translation of Pseudo-Nonnos’ mythological com-
mentaries is appended to the CNN at the end of the collection, as it is in
Greek manuscripts of Gregory the Theologian’s sermons.”

b. Prefaces

One of the most important paratexts of the CN and the CD are Pref-
aces (prologues) — treatises of an introductory character which proceed
these collections.

Prefaces of a historical-literary character occupy a special place in
Ephrem’s literary works. He wrote introductory texts to his transla-
tions of the Commentaries on the Psalms and praxapostolic texts, John
of Damascus’ Dialectica and De fide orthodoxa, Theodoret of Cyrus’
Philothea Historia and the CN. In terms of their content and function,
they closely resemble to the Greek prooimia, which had been popular

" Toannis Scythopolitani Prologus et scholia, ed. SucuLa, CD, IV/1.

' Toannis Scythopolitani Prologus et scholia, ed. SucHLA, CD, IV/1, pp. 45,
49; also see ALEXIDZE, “Georgian Version”.

7 On Basilius Minimus’ Greek manuscripts, see Basilii Minimi Iz Or. 38,
ed. ScumIDT, p. XXIX; Basilii Minimi / Or. 4 et 5, ed. R1oUAL, p. XLVL

'* Compare, for example, with Venezia, BNM, gr. Z. 143 (Diktyon 69614),
fol. 271; see HUTTER, “Marginalia decorata”, p. 734.

' See the description of Greek manuscripts of Gregory the Theologian con-
taining Pseudo-Nonnos’ Commentaries in RepNaz, I-V1.
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in the Byzantine literature of Ephrem’s time.”° They represent invalu-
able sources for literary, historical, bibliographical and other aspects of
medieval studies.

Ephrem’s Preface to Gregory’s sermons with the title, 7o Monk
Kuvirike from Epbrem Mitsire, is written in the form of an epistle.” As
becomes clear from this text, Kvirike of Alexandretta, the addressee of
this epistle, was a member of the Georgian colony on Black Mountain,
Ephrem’s spiritual father and mentor, who ordered him to translate
Gregory’s sixteen liturgical sermons employing a verbatim method of
translation. The main topic of the Preface is an explanation of the rea-
sons why Ephrem translated these sermons for the second time after
such a great authority as Euthymius the Hagiorite. In this context,
he compares his own translations with Euthymius’ ones, reviews the
translation techniques used by Euthymius and himself in translat-
ing Gregory’s sermons, gives an impressive description of the artistic
style of Gregory’s sermons: “laconic, deep and shrouded” (Lo@gso-
Lodmzang, LoEMIg s FoGsGWEgdY), an appraisal that coincides
with the Greek Church Fathers’ estimation of Gregory the Theologian’s
writings methodology (cf. Basil the Great, Letter XIX: Ipaupa 7A0¢
pot Tp@ny Tapd ood, dxptddg gév, 0 ToooTToV TG YapakTAptL THG Xelpds,
800V 16 T ¢moTOAG ISt pmartt. Shiya yap AV TG priparTe TOAANY OLdvotay
moplot@vta — “The day before yesterday a letter came to me from you.
It was indeed strictly yours, not so much in handwriting as in the let-
ter’s peculiar quality. For though the sentences were few they offered
much thought™?).

It is noteworthy that the Preface to the CN has a special artistic
value, for it demonstrates Ephrem’s rhetorical skills. He uses the artistic
imagery to adorn the text of his epistle, in some cases utilizing the rhe-
torical devices of Gregory the Theologian in his own way.”

** HUNGER, Prooimion, pp. 5-35; HUNGER, Profane Literatur, 1, pp. 205, 218;
KENNEDY, History of Rbetoric, 111, pp. 54, 116.

*' For the edition of Ephrem’s Preface of the Georgian CN see BREGADZE,
0090w mds, pp. 147-149; TVALTVADZE, 99690 oMol 302¢nm30m6980,
pp- 224-228; for the French translation, see Gregorii Nazianzeni Opera. Versio
tberica, 1, ed. METREVELI et al., pp. XXX VI-XXXIX. See also the article by
Jost Gippert in the present volume.

** Basil, Letters, I, tr. DEFERRARI, pp. 120-123.

» OTKHMEZURL, 30296¢5(59¢70 575660, pp. 85-93.
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The Georgian Preface of the CD** represents the word-for-word
translation of the Prologus of the CD,” in which the story of the conver-
sion of Dionysius to Christianity at the Areopagus court is introduced.
The etymological explanation of the Greek name Aregpagus — Apetog
ITéyog — Hill of Ares is given in the Preface, and the books of two
authors of late antiquity — Androtion and Philochorus — are men-
tioned as the sources of this story.

After the Prologus, the titles of the four treatises of the CD and
ten epistles are listed. It is in the later restored part of the manuscript
Thilisi NCM A-110 and starts from a separate page (fol. 3r) (the same
information is presented in the index of the Georgian Corpus). This is
followed by a listing of the titles of Pseudo-Dionysius’ works mentioned
in the CD and considered lost by scholars. These are: De angelicis pro-
prietatibus, De anima, De justo ac divino judicio, De divinis bymnis, De
intellectilibus et sensilibus and De theologicis informationibus. The pas-
sages of the CD (books and chapters) where these titles are mentioned,
are also specified. This kind of additions are also attested in the Greek
CD.®

¢. Ephrem Mtsire’s annotations

Most manuscripts containing translations of Ephrem Mtsire preserve
his marginal annotations or, in his words: “[the notes] that had been
orally written” (bg30®0m @sfjg®owbo) — extempore notes composed
impromptu, on the spur of the moment.

And the reason for extempore [notes] is thatall translations need certain
additions for enlightenment [...] And if our language needs certain en-
lightening, [explanations] should be placed in the margins and in pref-
aces, at the beginning of a book.””

** For the edition of the Preface of the CD, see TVALTVADZE, 9390
ool 3e2emzm6980, pp. 217-223.

* Cf. Ioannis Scythopolitani Prologus et scholia, ed. Sucura, CD, IV/1,
pp- 97-109.

* SucHLA, “John of Scythopolis”, pp. 24-25. I am very grateful to Caroline
Macé, the editor of this book, who supplied me with these references about the
CD.

¥ Tbilisi, NCM, A-24, fol. 2v: $g3060mdols 00%gbo glg sOU,
300500956 gmggwls 0oMmydsbls /3L GgdsBgdsa Lodygzbsa MgEs
249635(3boY0gE5 FSOLY ... 4 399900v) Moad] doE0bd A563o3boYdgo
3909L Bgbls 9BobY, 040 30YLS BYLS SWAO-5HO? S FYLogolss
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Ephrem’s annotations consist mainly of explanations concerning gram-
matical features of the Greek language, Greek lexical units and punc-
tuation in Greek manuscripts, however his judgements sometimes go
beyond these themes and deal with a wider range of issues, such as rhet-
oric, translation theory, Greek mythology, and even natural history.
Ephrem’s lengthy annotation, for example, had been added to
the Georgian translation of one of Basilius Minimus’ commentar-
ies on Gregory’s Epitaph of Basil the Great (Or. 43). Ephrem explains
the “sphere” and the “hemisphere” mentioned by Basilius in his com-
mentary. He transliterates these two words: spheri (bgg®o) and
imispheron (090LggMO®B), simultaneously etymologically translating
the word “hemisphere” by nakbevar-spheri (65593560-bgg®o), “half-
sphere”. He uses arguments of cosmological character to define these
terms. In his discussion, he cogently explains the well-defined cos-
mological spherical concept of the world and its geocentric nature,
known as the Aristotelian model of the world. The annotation con-
cludes with an artistic image, by way of an explanatory comparison:
“as a dot in the circle <drawn> with a compass, so is our earth <posi-
tioned> in the centre of the sphere” (3omao®Es FgOGHowo Moady
3965306005 IMIGRMo9dw9els obs G995 Mm@Yb sOb Jmgysbse).
The relevant source for this comparison can be found in Ephrem’s
translation of Basilius’ commentary on Gregory’s Or. 42 (“Farewell
to the Bishops”): ®s99mv) gb@gm s 00 (3MbLEBEH0bM3Mmeo)
gmgmobs  bLegeolsmzl, 30m5M3s F9OG0Wo, GMICoLsb
8003G3M@9d0l LoAGYMWg 35653060m (Comm. N 63, Jerusalem,
Patriarchal Library, georg. 43, fol. 155r) — “It (Constantinople is meant
here, Th. O.) is the same for the universe, as the dot in the circle drawn
by a compass”*® Ephrem’s annotation also alludes to the twentieth
chapter “About the Sky” in John of Damascus’ De fide orthodoxa. It
should be noted that this explanatory annotation represents the first
text about physical science written in Georgian. It uses the erotapokrisis
(question and answer) method that had been established as a teach-
ing strategy in medieval literature: “What is above the sea and earth
and what lies beneath them? It is what comprises all of it” (Gse@o s®b

Gobs magLs Foabobobs @ogfg®m; cf. 0mabg ©sdslizgeo, @osemI9h02s,
ed. RAPHAVA, p. 67.
** Neither a Greek nor Georgian text of Basilius Minimus’ Commentary on

Or. 42 has been published.
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D9bs 396IM Bzl s 399Eols @S Moe sOL Jmgdg 39Mdm Tombs?
4m3zmom)Om 99933900 dsm0).”

Ephrem’s scholarly outlook, his interest in antiquity, rational
approach to the universe and physical ideas, determination for enlight-
enment, show him as sympathetic with the spirit of the Macedonian
period that means, for example, significant achievements in scholarship
and education, an increasing interest in rational thought and an admi-
ration for antiquity.

Alongside lengthy annotations, Ephrem wrote brief notes on pas-
sages and words which might cause errors or the alteration of the text
while copying, because they were alien to or unusual in the Georgian
language. Examples are a word transferred into Georgian in the form
of a female gender, a phenomenon unfamiliar in Georgian (adding
an -5 (-a) to the Georgian noun or pronoun, for example, ©IgBHM-5,
dsb-, literally imitating the female suffix - of the ancient Greek first
declension), foreign lexical units (transliterated Greek words), called
“neologisms” (5bogro boysys) by Ephrem, words with a sophisticated
orthography and specific punctuation marks. These marginal notes
are the translator’s messages to future scribes. In one of the notes, he
addresses such a scribe directly: “Do not mix up the names, writer!”
(590bo3L by 2063693 Lobgwms, Fg@sem!). This warning is about
the correct forms of words with similar pronunciation and spelling, the
toponyms Arianzos and Nazianzos, which are frequently mentioned in
the Life of Gregory the Theologian by Gregory the Presbyter and fre-

quently mixed up in Georgian mamuscripts.30

d. Index

Both collections are equipped with indexes. In Gregory’s collection, an
Indexisattested in the beginning of the collection (Jerusalem, Patriarchal
Library, georg. 43, fol. 4v), after Ephrem Mtsire’s Preface. It has a title:
Dobmzo Lsgzwgbomms s09dmldgdms ©IOGmoLdg@ymgwols
Lsgombagose (“Index of the Theologian’s sixteen ecclesiastic ser-
mons”), which is followed by the titles of the sixteen liturgical sermons,
as well as Gregory the Theologian’s Vita by Gregory the Presbyter. Each
title is accompanied by the opening lines (incipit) of the sermon (two or
three words). The titles are numbered, using the letters of the Georgian

? OTKHMEZURL, 32896)5G9¢70 556650, pp. 207-218, esp. p. 208.
** OTKHMEZURL, 302896¢5(57¢70 556630, pp. 206-207.
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alphabet. The whole text is written in minuscule (nuskburz) script; the
first letters of the titles and the opening lines are written in majuscules
(mtavruli). Red ink is employed in the writing of titles and the first let-
ters of the opening lines.

The most elaborate indexes appear in the CD. This complex text
includes five books, each of which consists of a dozen chapters. Each
of the five books are preceded by indexes containing numbered chap-
ter titles, including, in some cases, summaries of the topics discussed
(Fig. 3). The title of the last (7) chapter of the EH, for example, is
expanded into the listing of topics covered by the author in that chap-
ter. The red ink is intensively employed in initials and titles.

Ephrem has a good understanding of the function of an index in
manuscripts; this is a searching instrument which helps readers to
retrieve information from the text in a short time without reading the
whole book. In his Preface to John of Damascus’ Dialectica, which
presents this text and its chapters in an artistic way as a “vineyard” and
“bunches of grapes”, Ephrem indicates:

Before going to the vineyard and tasting the charity of the bunches of
grapes, we should be informed beforehand by the index; we can gather
all the sweetness we need in a short time.™

e. Poems

Both collections include metrical poems.* Five such poems — epigrams
(BgsfomfgMowo) — are placed at the beginning of each book of the
CD, after the indexes. Each of them consists of five verses including s+7
syllables. These poems are called Zambiko in Georgian sources.” They
were translated by Ephrem from Greek, as is evident from his marginal
expositional notes appended to the verses. In some cases, he explains the
method he used in rendering Classical Greek verse structures into Geor-

' Thilisi, NCM, A-24, fol. 1v: bogwm m80bsgsbgl Gso gqbs3ols
99300Mm© ©5 $936900Ls FoEmoaly Asbbowgse ymfomool,
9Ly §0bsalfo® 4mgufiyml Bsbwzols sdol Bogm, Mosams MMIWOLLES
306M0LsM3L 333009l, BsEos© dmzoLbmEmm LoEIdMYdse; cf. 0maby
©00539Q0, O3 HH02s, ed. RAPHAVA, p. 67.

*2 For the edition see 39¢69 0dgG0gwo, 8Hmdgdo, ed. ENUKASHVILI,
pp. 016-o017.

* About iambiko in medieval Georgian poetry and the bibliography on this
issue, see BEZARASHVILI, 9924598 069, 11, pp. 91-102.
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gian — for example, dactylic hexameter, jambic trimeter. As is known,
Ephrem was the first medieval Georgian scholar who expressed a num-
ber of theoretical views about the ways of transmitting Classical Greek
verses into Georgian and even developed terminology in this area.*

Regarding the poems of the CN, their number is seven: the poem
dedicated to Gregory the Theologian at the very beginning of the col-
lection — an acrostic of six verses, where the first letters of each verse
spell out the name Georgsi® (Jerusalem, Patriarchal Library, georg. 43,
fol. 4r), and the poems attested at the beginning of six sermons: 38, 43,
39, 11, 21, 42.°° They are incorporated into Georgian manuscripts by
analogy with Greek collections.”” Unexpectedly, except for the poem
dedicated to Gregory, they do not belong to Ephrem Mtsire and his
translation school, but were transferred into Ephrem’s CN later, while
copying this collection, from a medieval Georgian Calendar — the
so-called Prologue-Synaxarion, which was composed in the Gelati liter-
ary school in the twelfth century. The Georgian Calendar is preserved
in the thirteenth-century manuscript Tbilisi, NCM, A-8s, a collec-
tion of hymns. This work, in its turn, is based on the eleventh-century
Byzantine author Christopher of Mytilene’s Calendar presented in
verse form commemorating all the saints and feasts of the Orthodox
Christian liturgical yealr.38

[ Marginal signs

A sixth-century anonymous explanatory note concerning marginal
signs is attested in Greek manuscripts containing the sermons of Greg-
ory the Theologian. This is a commentary on four marginal signs: the
“heliacal sign” (Rhaxov onueiov), “asterisk” (dotepiorog), “attention”
(onuetov / onueinoat) and “beautiful” (wpaiov). According to this note,
the heliacal sign marks those passages in which Gregory the Theologian
discusses theological issues, because in the Bible, God is named “Sun
of the righteousness” (Malach. 4, 2). The asterisk is used to mark those
passages in Gregory’s sermons where the author talks about the human

** BEZARASHVILL, 98698 G309, 11, pp. 116-139.

 There are different opinions in Georgian scholarship regarding this per-
son: BEZARASHVILI, 92593 Jzo69, 11, pp. 180-181.

*® For the edition, see BEZARASHVILL, 99398 g0, 11, pp. 180, 184-186.

%7 See, for example, SOMERS — MACE, “Adscripta métriques” SOMERS,
“Poe¢mes”; DEMOEN — SOMERS, “Adscripta métriques”.

*® BEZARASHVILL 994938 d30(59, 11, pp. 181-184.
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nature of Christ, as the birth of Christ was announced to the Magi by
a star. The sign “beautiful” marks the particularly artistic and elaborate
passages in the text, while the sign “attention” is used to denote the pas-
sages outstanding in their importance.”” Therefore, the marginal signs
themselves serve as visual commentaries on Gregory’s works, designed
to help the reader navigate through his vast and comprehensive writ-
ings. All these signs are attested in the margins of Gregory’s numerous
Greek manuscripts, and they are employed according to the rule stated
in the sixth-century explanatory note.

The situation is the same in the Georgian manuscripts of Gregory’s
sixteen liturgical sermons. There is a Georgian translation of the note
mentioned above at the end of the index, and all the marginal signs
mentioned in the note are in the margins of Gregory’s Georgian manu-
scripts.40 Unlike Greek manuscripts where the heliacal sign and asterisk
are depicted in a simple form, in Georgian manuscripts they have an
elaborate design. These are pen-flourished figures of a fish and a circle
composed of geometric and foliate motifs secured by a linear contour.
They are painted in red ink (see Fig. 4, an image of the asterisk in the
right margin of the folio painted in red ink).

Ephrem speaks also about other marginal signs in the Preface
of John of Damascus’ De fide orthodoxa: 8golbfsggbo — anueinaa,
39bL5BOZMYGOs — bpLapds, FobBobgds — dmopavtikdg, Lsdgsbogmm —
yv@oig and their importance. He stresses that he has used them by
imitating Greek manuscripts preserved in the library of the monastery
of St Symeon. He underlines their function: “If someone is looking for
a scholarly word, he will find it easily, and he does not need a lot of time
to read everything”.* Ephrem’s explanations of search tools — marginal
signs and indexes — stressed their practical purpose — readers must be
able to do a quick search within a book, and easily locate the place of
their interest.

¥ AsTRUC, “Signes marginaux”; Mossay, “Signe héliaque”; MACE, “Signe
héliaque”.

** OTKHMEZURI, “Signes marginaux”.

* Thilisi, NCM, A-24, fol. 3r: G5g58L 59935609HMLS GLBY LoEyrysls
990909l 30637, 50305 3m3mL s 565 v9309L J0TYmM3MgdE0 7530
069 gmgaolsgy 4oM@agzombgee; cf. 0msby @sdsL3gwo, OSCI9HA2s,
ed. RAPHAVA, p. 68; OTKHMEZURI, “Georgian Prefaces”, p. 287.
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Conclusion

The study of the Georgian CN and CD gives us grounds to conclude
that from the eleventh century onwards, the Georgian manuscript with
its updated format acquired a new, practical purpose — the function
of obtaining information quickly and easily. From this time onwards,
Georgians began using the manuscript for scholarly purposes, for re-
search and education. Thus, the introduction of the Hellenophile me-
thod of translation, as well as of new genres, caused the changes of the
structure of the manuscript that, in its turn, influenced the formation
of a new Georgian reader. According to Ephrem Mtsire, in the Athonite
epoch, the readers of Euthymius’ translations were a people in infancy,
commoners, who needed to be nourished with “milk and herbs”, i.e.
translations done in a clear and comprehensive form.** But the Geor-
gian reader of the end of the eleventh century, in Ephrem’s opinion, had
grown out of “the infancy” and turned into an educated person, ready
to take on sophisticated texts. In his Preface to Theodoret of Cyrus’
Philothea Historia, Ephrem states that he could have translated it in a
simple manner, but he chose to translate it as it had been written in
Greek — with the help of figurative language. He stated in his colophon:

This kind of figurative text is not wasted for those who love study and
research; it will prepare them to read deeper books.*

Thus, thanks to the Hellenophile tendency in the Georgian literary tra-
dition, changes in the translation methodology and repertoire enriched
and updated the Georgian manuscript and gave birth to a new type of
Georgian reader — the lover of research and learning.

* Ephrem Mitsire stated in the Preface of the CN: “Our holy father Euthym-
ius [...] nourished the infancy of our people with milk and herbs” (boBBmgdsL>
Bm@Bobs Bomglogobaly Ldoms bGEo@s ©s dbEoms), BREGADZE,
S@PIBOBs, p. 148.

* Thbilisi, NCM, A-689, fol. 187v: gliggomsto J3gmegdse  gobs
obBgdse LoGyzlboa oMo 93856 sOL  LHogEroldmyms®gms @
3905 358t Fg30909MMZL, Moems 4563dBobgl Mm®Ighmog
Goabmomzl; cf. TVALTVADZE, 99490 Jpo®ob 302¢n9m6980, p. 214.
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ABSTRACT

The collection of sixteen liturgical sermons of Gregory the Theologian
and the Corpus Areopagiticum were translated into Georgian in the last
decade of the eleventh century by Ephrem Mtsire. Ephrem is one of
the most important representatives of the “Hellenophile” school of
translation, which emerged in the last quarter of the eleventh century
in monastic centres of the Black Mountain in the region of Antioch.
This intellectual trend led to the formation of a new concept of ver-
batim translation and the establishment of a new literary repertoire
for translation. It also shaped the production of medieval Georgian
manuscripts. The latter, including the collection of Gregory’s sixteen
liturgical sermons and the Corpus Areopagiticum, are examples of the
production of this “Hellenized” school. They were composed in accor-
dance with Greek rules, as mentioned in Ephrem Mtsire’s notes and
colophons. In addition to the main texts, they also include various pa-
ratexts: colophons and prefaces (prooimia) by Ephrem Mtsire, marginal
commentaries by Byzantine authors, marginal annotations composed
by Ephrem, marginal signs and pinax. The aim of my paper is to show
the function of these paratexts as instruments for facilitating scholarly
reading, and to underline their role in the appearance of a new type of
Georgian reader with new interests and scholarly purposes.

RESUME

La collection de seize sermons liturgiques de Grégoire le Théologien et
le Corpus Areopagiticum ont été traduits en géorgien dans la derniére
décennie du x1° siecle par Ephrem Mtsire, I'un des plus importants
représentants de école « hellénophile » de traduction, qui a émergé
dans le dernier quart du x1° si¢cle dans les centres monastiques de la
Montagne Noire dans la région d’Antioche. Ce courant intellectuel a
conduit 2 la formation d’un nouveau concept de traduction ad ver-
bums, ainsi qu’ Iétablissement d’un nouveau répertoire littéraire pour
la traduction. Il a également influencé la production des manuscrits
géorgiens médiévaux. Les manuscrits géorgiens contenant le recueil des
seize sermons liturgiques de Grégoire et le Corpus Areopagz’tz'mm sont
des exemples de production de cette école « hellénisée ». Ils ont été fa-
briqués selon les régles grecques, comme mentionné dans les notes et
les colophons d’Ephrem Mtsire. Outre les textes principaux, ils com-
prennent également divers paratextes: colophons et préfaces (prooimia)
d’Ephrem Mitsire, commentaires marginaux d’auteurs byzantins, anno-
tations marginales composées par Ephrem, signes marginaux et pinax.
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L'objectif de notre article est de montrer la fonction de ces paratextes
en tant qu’instruments pour faciliter la lecture savante, et de souligner
leur réle dans lapparition d’un nouveau type de lecteur géorgien avec
de nouveaux intéréts et objectifs savants.
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Fig. 1: Thilisi, NCM, A-684, fols 88v-89r; courtesy of the NCM in Thbilisi.
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Fig. 3: Thilisi, NCM, A-110, fol. 98v; courtesy of the NCM in Thbilisi.
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The reader will find here all abbreviations and bibliographic references used in
the chapters: (1) journals and series; (2) dictionaries, references books, online re-
sources; (3) primary sources (editions and translations); (4) secondary literature;
(5) library names (manuscript collections).

Editions and translations of primary sources used in the present volume are re-
ferred to in abbreviated form in the chapters. Works edited only in PG are not
mentioned in this bibliography, nor are ancient editions, whose titles are often
so similar that they cannot be referred to in abbreviated form without causing
confusion. For the same reason books published before 1700 are not abbreviated
and therefore not found in this list.

Titles are sometimes shortened, their punctuation is normalised, and the infor-
mation is simplified, reduced to the Latin abbreviated forms in primary sources:
“ed.” and “ed. et tr.”, and to the English forms “(ed.)” and “(eds.)” in secondary
literature. Places of publication are given in their actual linguistic form, notwith-
standing the fact that the publication may be in another language, e.g. Latin.
The same is true for the names of modern authors. Authors’ names are alphabe-
tised under the prefix if they have one, and diacritics are ignored for the purpose
of alphabetisation. If a publishing house has more than one seat, only the main
place of publication is given.

All webpages mentioned in the list were last accessed on 10 December 2023.

Abbreviations of Pseudo-Dionysius Areopagita’s and Gregory of Nazianzus’
works:
CD = Corpus Dionysiacum
CH = De caclesti hierarchia
DN = De divinis nominibus
EH = De ecclesiastica hierarchia
Ep(p). = Epistula(e)
MT = De mystica theologia
CN = Corpus Nazianzenum
Carm. = Carmina
Ep(p). = Epistula(e)

Or. = Orationes
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SGKA = Studien zur Geschichte und Kultur des Altertums
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TC = Trends in Classics

TU = Texte und Untersuchungen sur Geschichte der altchristlichen Literatur
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pwt huyjuljut pupgqiuim ptwtg twbbwg (up 7V-X177) [Cat-

alogue of ancient Armenian translations], Venezia, 1889.

ZUNTZ, “Aristophanes-Scholien” = G. ZuNTz, “Die Aristophanes-Scholien der
Papyri”, Byz, 13 (1938), pp. 631-690; 14 (1939), 545-614 [repr.: Berlin, 1975]

5. Abbreviations of library names (manuscript collections)

BAV = Biblioteca Apostolica Vaticana

BL = British Library

BML = Biblioteca Medicea Laurenziana

BnF = Bibliotheque nationale de France

BNM = Biblioteca Nazionale Marciana

BSB = Bayerische Staatsbibliothek

EBE = Efvuxr BiAob7xn ¢ EXAddog

GIM = Gosudarstvennyj Istori¢eskij Muzej

KHM - Niko Berdzenishvili Kutaisi State Historical Museum
NCM - Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi)
ONB = Osterreichische Nationalbibliothek

SMM] = St Mark Monastery in Jerusalem
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